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CONVENTION BETWEEN GREAT BRITAIN

AND ROUMANIA

RESPECTING FALSE

INDICATIONS OF ORIGIN ON GOODS.

v i g Muarch 20 K
Stgned «t Bucharest, =7, 1893.

[Batifications ccchanged at Bucharest, March 1'%, 1894.]

HEer Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Empress of
India, and His Majesty the
King of Roumania, being mu-
tually desirous of concludmcr
a Convention relating to the
suppression of false indications
of origin on goods, have named
as their r(,spectlve Plenipoten-
tiaries, that is to say :

Her Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland Empress of
India, the Honourable Charles
Hardinge, Her Dritannic Ma-
jJesty’s Chargé d’Affaires at
Bucharest, &c &e., &ec.;

And His Majesty the King
of Roumania, M. Alexandre N.
Lahovari, Grand Cross of the
Royal Order of the Crown of
Roumania, &ec., &ec., &c., his
Minister Secretary of State for
Foreign Affairs ;

Who, having communicated
to each other their Full Powers,
found in good and due form,
have agreed upon the following
Articles :—

ARTICLE I

All goods bearing a false
indication of origin, in which

[65]

MAIESTATEA Sa Regina Rega-
tuluf Unit al Marel-Britanil sl
Irlandel, Impératésa a Indiilor,
§i Maiestatea Sa Regele Ro-
méniel, de o potrivd 1nsuﬁet1t1
de dounta de a incheia o Con-
ventiune pr1v1tore la represiunea
falselor indicatiuni asupra pro-
venientel mariumlor all numit
ca Plempotentlan al Lor, si
anume :

Maiestatea Sa Regina Rega-
tului Unit al Marei-Britanii si
Irlandet, Impératési a Indiilor,
pe Onorabilul Carol Hardinge,
Insarcinatul cu  Afaceri al
Maiestdtei Sale Britanice la Bu-
curesct ;

$1 Maiestatea Sa Regele Ro-
maniel, pe Domnul Alexandru
N. Lahovari, Mare Cruce al
Ordinulul Regal al Cordnei Ro-
méniei, &ec., &c., &c., Ministrul
Séi Secretar de Stat la Departa-
mentul Afacerilor Stiiine ;

Car¥, dupé ce ’si-all comunicas
dephnele lor puten gasite in
bund si regulatd formid, s’ali
1nteles asupra dispositiunilor
urmitére :—

ARTICOLUL I

Ori-ce produs, purtind o falsi
indicaiune de provenienti, in



one of the Contracting States or
a place situated in one of them
shall be directly or indirectly
indicated as being the country
or place of origin, shall be seized
on 1mportat10n into either of the
two States.

The seizure may also be
effected in the State where the
false indication of origin has
been applied, or in that into
which the goods bearing the
false indication may have been
imported.

If the legislation of either of
the two States does not sanction
seizure on importation, such
seizure shall be replaced by pro-
hibition of importation.

If the legislation of either of
the two States does not permit
seizure in the interior, such
seizure shall be replaced by the
remedies assured in such case
to natives by the law of that
State.

ARTICLE IIL

The seizure shall be effected
either at the request of the
proper Government Department,
or of an interested party, whether
individual or Society, in con-
formity with the domestic legis-
lation of each State.

ARTICLE IIL

The authorities are not bound
to effect the seizure of goods in
transit.

ARTICLE 1V.

The present stipulations do
not prevent the vendor from
putting his name or address
upon goods coming from a
country other than that where
the sale takes place; but in
such case the name or address

care unul din cele duod State
Contractante, saii o localitate
situatd in unul dintr'énsele, ar
fi, direct sali indirect, aritat ca
térd sall ca loc de origing, va fi
confiscat la importul in fie-care
din cele duoé State.

Confiscarea se va putea efectua
si in Statul unde falsa indicatie
de provenientd va fi fost pusi,
sall in acela unde va fi fost
introdus productul insotit de
acéstd falsd indicatie.

Daci legislatia unuia din cele
duod State nu admite confiscarea
la import, acéstd confiscare va fi
inlocuitd prin prohibitiunea im-
portului.

Daci legislatia unuia din cele
duos State nu admite confiscarea
in interior, acéstd confiscare va
fi inlocuiti prin actiunile si
1n1Jloeele ce legea acestui Stat
asigurd in asemenea cas nationa-
lilor.

ARTICOLUL II.

Confiscarea va avea loc dupé
cererea fie a Ministerului Public,
fie a unel parti interesate, individ
sall Societate, conform leglslatlei
interiore a fie-carui Stat.

ARTICOLUL IIIL

Autorititile nu vor fi obligate
a confisca mirfurile in cas de
transit.

ARTICOLUL 1IV.

Dispositiunile de fatd nu
impiedicd pe vingd8tor s& pund
numele sai adresa sa asupra
productelor provenind dintr'o
téra diferita de aceeaa vindeéref ;
dar in acest cas, adresa sail
numele trebue si fie insotite de



must be accompanied by a clear
indication in legible characters
of the country or of the place of
manufacture or production.

ARTICLE V.

The Tribunals of each country
shall decide what appellations,
on account of their generic
character, do not fall within the
provisions of the present Con-
vention; regional appellations
concerning the origin of products
of the vine being, however, not
comprised in the reserve pro-
vided for by the present Ar-
ticle.

ARTICLE VI

The stipulations of the present
Convention shall be applicable
to all the Colonies and foreign
possessions of Her Britannic
Majesty, excepting to those
hereinafter named, that is’ to
say, except to:

India.

The Dominion of Canada.
Newfoundland.

The Cape of Good Hope.
Natal.

New South Wales.
Victoria.

Queensland.

Tasmania.

South Australia.
Western Australia.

New Zealand.

Provided always that the
stipulations of the present Con-
vention shall be made applicable
to any of the above-named
Colonies or foreign possessions
on whose behalf notice to that
effect shall have been given by
Her Britannic Majesty’s Repre-
seulative at the Court of IHis

aritarea precisi si in caractere
aparente a téref sail a loculul de
fabricare sati de producere.

ARTICOLUL V.

Tribunalele fie-ciref térl vor
decide cari sunt denumirile ce,
din causa caracterulul lor
generic, nu pot intra in pre-
vederile Conventiei de fati;
numirile regionale de prove-
nientd a productelor vinicole
nefiind totust coprinse in reserva
hotarita de acest Articol.

ARTICOLUL VI.

Stipulatiunile Conventiel de
fatd se vor aplica tutulor Co-
loniilor si posesiilor striine ale
Maiestﬁf;ei Sale Britanice, afari
de cele aci mai jos aritate si
anume:

India.

Canada.
Terra-Nova.

Cap.

Natal.

Noua-Galid de Sud.
Victoria.
Queensland.
Tasmania.
Australia de Sud.
Australia Occidentali.
Noua Zelanda.

Stipulatiunile Conventie! d
fatd se vor aplica orf-ciireia din
Coloniile sail posesiile strdine
mai sus aritate, dacd in numele
lor se va face notificare in acésti
privin{a de citre Representantul
Maiestitei Sale Britanice pe
langd Maiestatea Sa Regele Ro-
wmAniel in timp de un an de la



Majesty the King of Roumania
within one year “from the date
of the exchange of ratifications
of the present Convention.

ARTICLE VIIL

The present Convention shall
be ratified, and the ratifications
shall be exchanged at Bucharest
as soon as possible.

It shall come into operation
one month after the exchange
of ratifications, and shall remain
in force until the expiration of
one year from the day on which
either of the two High Con-
tracting Parties may give notice
of its intention to terminate the
same.

In  witness whereof the
Undersigned have signed the
same, and have affixed thereto
the seal of their arms.

Done in duplicate at Bucha-
rest, the first day of April (the
twentieth day of March), in the
year of our Lord one thousand
eight hundred and ninety-three.

(LS)
(LS)
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data cind se vor fi schimbat
ratificirile Conventiel de fati.

ARTICOLUL VIL

Conventia de fatd se va rati-
fica, iar ratificirile se vor schimba
la Bucureset cAt se va putea mai
curénd.

Ea va intra in vigére la o
lund dupé schimbul ratificirilor
§1 vaavea tirid pand la expirarea
anuluf care va urma dupe denun-
tarea facutd de una salt de cea-
altd din cele duos Inalte Partt
Contractante.

Drept care subsemnatii ali
semnat Conventlunea de fata s1
ail investit-o cu sigiliile lor,

Facuta in dublu exemplar, la
Bucurescl, in anteia di a lui
Aprile (a doue-decea d1 a lul
Martie), anul MAntuirel una miii
opt-sute noug-dect i tref.

CHARLES HARDINGE.
AL LAHOVARL






